
GEMEINDE MARGREID
an der  Weinstraße
Autonome Provinz Bozen/Südtirol

COMUNE DI MAGRÉ
sulla Strada del Vino
Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige

ANORDNUNG
Nr. 15/2026

ORDINANZA
n. 15/2026

Parkverbot im Hof der Vereine von Donnerstag,  
11.06.2026 13:00 Uhr bis Samstag, 13.6..2026 13:00 

Uhr (Fest der Schützenkompanie)

Divieto di parcheggio presso il cortile delle associa-
zioni  da giovedì, 11.06.2026 ore 13:00 a sabato,  

13.06.2026 ore 13:00 (festa della Schützenkompanie  
Margreid)

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, dass die Schützenkompanie „Franz 
von Fenner Margreid am Freitag, 12. Juni 2026 ab 
17:00 Uhr ein Feierabendfestl organisieren wird;

Premesso che il giorno venerdí, 12 giugno 2026 la 
“Schützenkompanie  Franz  von  Fenner  Margreid“, 
organizza una festa nel cortile delle associazioni;

als notwendig erachtet, somit das Parken im Hof der 
Vereine bereits am Donnerstag, 11.6.2026 ab 13:00 
Uhr  zu  untersagen,  damit  der  Veranstalter  alle 
notwendigen  Vorbereitungsarbeiten  für  das  Fest 
durchführen kann;

ritenuto  pertanto  necessario,  vietare  il  parcheggio 
presso  la  Piazza  delle  Associazioni  a  partire  da 
giovedí,  11.6.2026,  ore  13:00  per  permettere 
all’organizzatore  di  eseguire  sul  piazzale  i  lavori 
necessari per la preparazione della festa;

gestützt auf den Art. 32 des E.T. der R.G. über die 
Gemeindeordnung,  genehmigt  mit  D.P.Reg  vom 
01.02.05,  Nr.  3/L  und  nach  Einsichtnahme  in  die 
entsprechenden  Artikel  der  geltenden  Straßenver-
kehrsordnung;

visto l’art. 32 del T.U. delle LL.RR. sull’ordinamen-
to  dei  Comuni,  approvato  con  D.P.Reg.  del 
01.02.2005 n. 3/L e visti i relativi articoli del vigente 
Codice Stradale;

ordnet an ordina

1. Das Parken im Hof der Vereine von Donnerstag, 
12.6.  –  13:00  Uhr  bis  Samstag,  13.6.2026,  ca. 
13.00 Uhr zu untersagen.

1. Il  divieto di parcheggio nel cortile delle associa-
zioni dal giorno giovedì, 12.6., ore 13:00 fino a 
sabato, 13.6.2026, ca. ore 13:00.

2. Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit durch die 
Veröffentlichung an der Amtstafel und der digitalen 
Amtstafel, sowie durch die Anbringung der entspre-
chenden Hinweisschilder zur Kenntnis gebracht.

2. Questa ordinanza viene resa nota alla cittadinanza 
tramite  la  sua  pubblicazione  all’albo  pretorio  ed 
all'albo digitale del Comune e mediante l’istallazio-
ne della corrispondente segnaletica.

3. Für das Anbringen der vorschriftsmäßigen Beschil-
derung, sowie für die Einhaltung aller Sicherheits-
bestimmungen ist die Schützenkompanie Margreid 
selbst zuständig und verantwortlich.

3. Competente  e  responsabile  per l’istallazione della 
prescritta  segnaletica di  rito,  nonché per  la  salva-
guardia ed il rispetto di tutte le norme di sicurezza 
prescritte in materia è la “Schützenkompanie Mar-
greid” stessa.

Eine Kopie dieser Anordnung wird übermittelt an:
– Veranstalter
– Carabinieristation Kurtatsch

Una copia di quest’ordinanza viene trasmesso a:
– Responsabile della manifestazione
– Stazione Carabinieri di Cortaccia
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DER  BÜRGERMEISTER/IL SINDACO

 Andreas Bonell
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